SMART VIEWS

樓氏家史 
Leo Family History 
巴比塔後人分散, 部份閃裔赴遠東. 黃河流域漢族始, 炎黃子孫居華中.
All peoples were dispersed after the Tower of Babel.
Some of Shem’s descendants migrated eastward.
The Han people originated in the region of Yellow River.
The descendants of Yan Huang settled in the middle of China.
夏舜乃治水出身, 反映挪亞大洪史. 倉吉造字有根據. 舟八口合為船字.
Xia Shun was famous for taming the flood.
In reflection of Noah’s great flood.
Kurayoshi created the Chinese characters based on pictographs.
An ark with eight people forms the word “boat.”
聖經挪亞造方舟, 一家八口得生存. 鐵証倉吉聞挪亞, 閃裔東遷實為真.
The Bible says Noah made the Ark.
A family of eight survived.
In proof that Kurayoshi knew about Noah.
Shem’s descendants migrating east is part of history.
樓氏相傳夏舜裔, 分居華夏東南北. 杭州樓文釗尋根, 追蹤先人至祖輩.
The Leo (Liu) family was descended from Xia Shun.
They lived in the east, the south, and the north of China.
Leo Wenzhao of Hanzhou researched his origin.
Tracing his ancestors to his great-grandfather.
回首太平天國興, 曾祖時為父母官. 城破全家皆殉難, 當時祖父未入冠.
He discovered the rise of the Taiping (Great Peace)Heavenly Kingdom.
My great-grandfather was a county official.
The city wall fell and the whole family was loyal to the death.
At that time, my grandfather was a young boy.
走頭無路擬投井, 巧遇洪軍馬將尉. 收為養子救他命, 樓氏宗堂尊馬位.
Running for his life, he wished to commit suicide in the deep well.
Fortunately he met the infantry General Ma. 
He adopted my grandfather as an orphan. 
The Leo Family altar honors General Ma.
太平天軍信耶穌, 主愛拯救樓家種. 家父年幼喪父母, 大伯辦學未成功. 
The Heavenly Peace army believed in Jesus.
Jesus' love saved the Leo's ancestor.
My father lost his parents when he was young.
Elder uncle managed a home school unsuccessfully.
他給爸叔各兩元, 命去滬找三大姑. 父叔從此上海住,大學畢業覓服務.
He gave my father and my uncle two dollars each.
Asking them to go to Shanghai to find third auntie.
Father and uncle went to Shanghai and finished their college.
當時國父倡革命, 父叔兩人皆投入. 不顧性命寧犧牲, 革命成功民國初.
At that time, Dr. Sun Yatsen started a revolution.
Father and uncle joined the revolution.
They were willing to sacrifice their lives.
The successful revolution gave rise to the formation of the Republic of China.
家父被任硝警長, 遷居浙江紹興港. 娶妻蘇州王夢飛, 生女名霍子景淦.
Father was appointed to be a Police Chief.
He moved to Zhejiang Shaoxing harbor.
Married Wang Munfei from Shuzhou.
They named their daughter Huo and their sons Jing and Gan.
升遷杭州清波門, 又生兩男鎧與銳. 我為老三虎年生, 母在產前作夢睡.
They moved to Hangzhou Shiba Gate.
Two more males were born: Kai and Rui.
I was the third child born in the Year of the Tiger.
My mother had a dream before giving birth to me.
上街走走買小菜, 忽見人們多逃遁. 終於發現一老虎, 緊隨母親慢步跟.
In the dream she bought groceries in the market.
Suddenly she saw people running for their lives.
A tiger was roaming about.
The tiger followed my mom slowly.
當她醒來生出我, 自幼與眾不同聲. 國父出生廣東省, 全家叫我廣東人.
When she woke up, she gave birth to me.
I was different from others in temperament.
Dr. Sun was born in Guangdong Province.
They all called me Cantonese.
第一世界大戰畢, 中國屬於勝利邦. 父親奉命到青島, 接收青島自德方.
At the conclusion of the First World War,
China was part of the victorious allies.
Father was sent to Tsingtao,
To recapture Tsingtao from the Germans.
復派首都警察局, 任責秘書案卷閱. 全家安居雨花巷, 我進逸仙橋小學.
Again he was sent to be in the Nanjing Police Department.
He was responsible for reading case histories.
The whole family settled down in Yuhua (Rain Flower) Alley.
I went to Yat-sen Bridge Primary school.
在校我家用單名, 人家都是用雙名. 大姐提議換雙名, 她既能幹又聰明.
At school, we used a single name. 
Others used double names.
My elder sister suggested double names for us.
She was clever and capable.
改維治中華民國, 父親莞然同議行. 自此我叫樓維民, 樓鎧後為我筆名.
She suggested Wei (protect), Tze (manage), Chuon (middle), Hwa (Chinese), Min (people), Kuo (country).( Tht means the Protect and manage The Republic of China)
Father with a smile agreed to these names.
Thence, I was called Leo Wei Min (Wei-ming).
Leo Kai became my pen name.
大姐同我患傷寒, 搬到樓下會客廳. 一夜我被抱上樓, 忽聞樓下有哭音.
Elder sister and I caught typhoid fever.
We both moved downstairs.
One night I was carried upstairs.
I heard crying and wailing downstairs.
心想不幸事發生, 後知大姐已離世. 神拯救我這條命, 乃為日後蒙召事.
I thought something unfortunate happened.
Later I learned my elder sister passed away.
God saved my humble life.
Later I was called to serve Him.
傷寒當時無藥醫, 唯有靜養得自癒. 娘喪女後力保我, 尋求密方迷信趨.
There was no cure for typhoid.
It only depended on self-recovery.
Mom lost a daughter so tried to protect me.
Bt seeking for secret superstitious means.
道士劃符燒灰服, 上寺許願求救命. 病後尊母去還願, 三步一叩登雞鳴.
Shaman drew scripts on yellow paper and I was to swallow the burnt ashes.
She visited temples trying to save my life.
After my recovery I obeyed my mom to thank idols.
Walking every three steps and bowing each time I climbed to the Temple called Cock Crowing.
因病留級弟同班, 兩人感情更相投. 父調銅陵縣縣長, 家小遷居過街樓.
Due to my illness, I was in the same class as my little brother.
Our friendship was thus enhanced.
Father was appointed Mayor of Tongling County in Anwhei Province.
Mother and we children stayed in Nanjing , moved to another house.
此處離學校較近, 有利孩子上學便. 母患咳血已經年, 要去遊五洲公園. 
This house was closer to school.
Very convenient to go to school.
Mom was afflicted with tuberculosis for over years.
She wanted to tour the Five Continent Park.
心想呼吸空氣鮮. 有助身體得復健. 記得每晨到娘房, 去取床邊零用錢.
Her intention was to breathe fresh air.
That would help her to recover. 
I remember going every morning to mom's bedside. 
In order to get some loose coins.
一天傭人叫醒我, 那知娘巳永別離. 殯儀館裡辦喪禮, 晚上去陪母遺體.
One day our servant woke me up.
She told me my mom had left us forever.
We went to the funeral home. 
We stayed by her side all night.
三跪九叩迎送客, 喪事禮大哀悼深. 事後又做七七禮, 以期安渡千刀山. 
We knelt and bowed to thank our guests.
We held a great mourning ceremony.
We had seven more weeks of mourning and remembrance.
We wished she would pass the Thousand Daggers Mountain.
身為孝子尊家令, 隨著老僧走又住. 禮畢暫居大伯家, 上學路經小鐵路.
Being an obedient child, I followed what my father told me.
We followed the old monk to walk for days. 
After the ceremony we lived in the eldest uncle's house.
When I walked to school, I passed by the railroad.
路旁許多雜耍攤, 猴戲武功賣仙丹. 留連忘返如集市. 幾乎勝似馬戲班.
Along the way, there were many stands selling goods and toys.
Magicians showed off their monkeys to sell remedies.
I was enchanted to stay and watch.
They were almost better than a circus show.
翌年父令返杭州, 轉校難與前比較. 老師著重背古文, 從未背過罰留校.
The following year my father ordered us back to Hangzhou.
The new school could not be compared with the old school.
My teacher emphasized memorizing old classics.
Those who could not recite the classics were detained after school.
那年父親去算命, 說是一二不過三. 姐娘去世輪到我, 幾經與三姑議商.
During that year my father went to see a soothsayer.
He said that two have died, and the third will also die.
My sister and my mom already died, and it would be my turn!
After talking to our third auntie about my destiny,
遁入空門乃一途, 我若入寺去拜師. 仍可留髮續讀書. 此一騙局鬼不知. 
I should flee to Buddhism as a way to protect myself.
If I went to the temple to be an apprentice.
I could keep my hair from being cut and could still stay in school.
I wondered if this was a scam to cheat the devils.
我就遵命如法做, 跪向全寺眾佛拜. 又拜師父眾師兄, 取得法號銀鏈牌.
I obeyed as I followed the law.
I knelt to all the idols of the Temple and worshiped.
I bowed to the senior and the brother monks.
I got a Buddha silver chain and plaque with my monk name engraved on it.
婉然成佛家弟子, 其實完全在騙鬼. 作假虛偽如俗世, 佛門因而香燭貴. 
I became Buddha's disciple.
In actuality, the whole arrangement was designed to cheat the ghosts.
It was false and hypocritical just as the secular world.
Buddhists burned expensive candles and incense. 
突然七七事變起, 父命全家去歙縣. 縣校彷彿更加小, 同學友好知己現.
Suddenly came the Marco Polo Bridge Incident.
My father ordered the whole family to reside in Shexian County.
The school in Shexian was very small.
Classmates were friendly and intimate.
同登山去拜師父, 僅刻名在樹上歸. 日軍長驅下京滬, 父親招集全家會.
We went to the mountain in hope to find the mystical kung fu masters.
We left disappointed, only carving our names on the trees.
The Japanese pushed deeper into Shanghai.
My father gathered the whole family.
告知天明即啟程, 每人棉襖藏銀幣. 如若失散可維生, 一路借住農家地.
He informed us that we would depart before dawn.
Each person would hide some silver dollars inside his cotton jacket.
If some got lost, we could still live.
On the way, we begged for lodging at farm houses.
終於到達武漢市, 叔伯兩家住一房. 學習書法逛書店, 閱讀描寫創作方.
We finally arrived at Wuhan City.
My uncle's family joined us and we lived in the same house.
We learned calligraphy and browsed bookstores.
I learned to write descriptive stories.
父親終于也趕到, 意外首次見晚娘. 日軍猛攻大武漢, 定意決戰此重鎮. 
My father finally caught up with us.
We first met our stepmother.
The Japanese attacked Wuhan.
They purposely battled in this city.
蔣公最後離此地, 清壁焦野長戰陣. 父叔兩家乘輪船, 上游湖南長沙城. 
Where Chiang Kai-shek fled from it at last.
It was a strategy to fight by prolonging the war in order to win.
My father and uncle took the steamboat.
We went upstream to the city of Changsha, Hunan.
又轉常德上沅陵, 桃花源夢沅江深. 此乃詩人屈原鄉, 投江自殉瑞五辰.
And turned to the Chan-Tak and further toYuanling.
Yuanjiang was the famous dream paradise of ancient Chinese literature.
This was the town of poet Qu Yuan.
He jumped into the river on May 5 to commit suicide.
我們租一醬院戶, 住屋頂層腰難伸. 四嬸小嬰病不治, 葬身異鄉淚汪汪.
We rented a house owner of which was making soy sauce.
We lived in the attic which was difficult to stretch.
Our fourth aunt's baby died of sickness.
She was tearfully buried far from our hometown.
叔父奉命先入蜀, 父親率眷入貴陽. 租得舊屋暫休息, 首次見父寫詩詞. 
Uncle was first ordered to enter Sichuan.
My father took his dependents into Guiyang.
We rented an old house to settle temporarily.
We saw our father writing poetry for the first time.
學會家父空心字, 大哥領隊捉耗子. 不久父得新職令, 全家卡車上重慶. 
We learned how to write artistic hollow words from my father.
My elder brother showed us how to catch rats.
Later, my father was offered a new job.
The whole family boarded a truck to go to Chongqing.
安家北碚北溫泉, 風景宜人如仙境. 學習游泳溫泉池, 不慎幾乎要喪命. 
We settled down in North Hot Springs near Beibei.
The scenery was like a fairyland.
We learned to swim in the spa pool.
I almost died in an accident.
淹在水中盡喝水, 幸有大哥我救星. 玩山遊水穿巖洞, 採花紋岩製印石. 
I was submerged in the water and swallowed much of it.
I was fortunate to have my eldest brother save me.
We played and explored mountain caves.
We picked patterned rocks to make personal stamps.
父為安排進中學, 北上長江合川市. 對岸鄉下桂溪園, 原是富戶大祠堂.
My father arranged for us to go to middle school.
We went west of Yangtze River to Hechuan city.
The Gui Brook Park situated across the River in the countryside.
There was originally a wealthy large family shrine.
小溪潺潺桂花香, 真是讀書好地方. 三年光陰匆匆過. 全校文賽幸最著. 
Gurgling brook and sweet olive blossom fragrance pervaded the area.
It was really a good place to study.
Over three years’ time hurried by. 
Fortunately, I wrote the best essay in the school wide contest.
其間患了副傷寒, 幸有四弟來照護. 兄弟全都升高中, 永川校址北山園.
At that time I suffered from paratyphoid.
I was fortunate to have my fourth brother caring for me.
Meanwhile all my brothers went to senior high school.
The school was situated in North Hill Park, Yongchuan.
三年攻讀第一名, 教育部頒佈獎卷. 此時長沙大會戰, 國家存亡在眉梢. 
I was number one during the three years study.
The Ministry of Education issued me a prize.
At that time, there was a big battle in Changsha.
The battle would decide the fate of the Chinese nation.
毅然參加遠征軍, 訓練之際軍令到. 改編壁山青年軍, 四弟屆時亦從軍. 
I decided to join the expeditionary Armed Forces to Burma.
We received the order during my military training. 
Our unit was regrouped into the Youth Corps in Bishan.
My fourth brother also joined the army.
前為手足今同志, 更巧同編炮兵營. 大哥當時讀中大, 二哥則在攻朝陽. 
Formerly brothers, we became comrades.
We were coincidentally sent to the same artillery battalion. 
My elder brother was attending National Central University.
My second elder brother was studying in Chiu Young Law School.
不約而同入空軍, 中華民國皆從戎. 報章刊登為新聞, 政府嘉獎我父親. 
They spontaneously joined the Chinese Air Force.
All the Leo's brothers Chung, Hwa, Ming, Kuo (the 'whole Republic of China') enlisted. 
Newspapers reported our enlisting. 
The Government gave General Leo, my father an award.
一寸山河一寸血, 十萬青年十萬軍. 操練準備去反攻, 一夜四弟大吐血.
Every inch of land amounted to an inch of blood.
One hundred thousand young people totaled one hundred thousand troops. 
We were drilled to get ready for counterattack.
One night my fourth brother vomited a large amount of blood.
立送四弟去醫院, 急救病根頗難決. 親筆上書呈師長, 陳情予准弟退役. 
I immediately sent him to the hospital.
The emergency doctor could not determine the cause. 
I wrote a letter by hand to the commander of the 201th Division.
To petition him letting my brother to be discharged.
榮幸蒙准雲天誼, 四弟返家療養息. 病癒轉入軍樂校, 吹菅作曲鼓士氣. 
Fortunately the commander honored our request. 
My fourth brother was convalescent at home.
After he recovered, he joined the military music school.
He played his horn and composed music to boost morale.
炮兵需要馬術精, 光背騎騾把我踢. 險些腦袋都開裂, 感謝神及時救護. 
Artillery troops needed fine equestrian skills.
A mule kicked my back. 
It almost cracked my head.
I thank God for a timely rescue.
那時得知大二哥, 北川待命飛印度. 日行百里去走訪, 留影可能最後張. 
Then I learned my eldest and second brothers.
Were on standby in a northern town to fly to India.
I walked a hundred miles a day to visit them.
Our picture taken together could be the last one.
一天忽聞好消息, 日本 無條件投降. 不久以少尉退役, 並送大學所在地. 
One day suddenly the good news came.
The Japanese unconditionally surrendered.
Soon afterwards, I was discharged as a lieutenant.
And I was sent to where a university was located.
父領 命收回台灣, 飛台主持投降禮. 我填志願上台大, 與父 同住上學近. 
My father was commanded to take back Taiwan.
He flew to Taiwan to preside over the surrender ceremony. 
I volunteered to attend the National Taiwan University (NTU). 
I lived with my father close to school.
台大 四年專農化, 解甲 歸農自古敬. 化學又是我所好, 畢業 高考都通過.
I majored in agricultural chemistry in NTU.
Removing my armor and surrendering to the peasants was a way to honor the ancients.
Above all, I like chemistry.
After graduation, I passed the higher technical examination.
台肥六廠高雄住, 調升台北技術處. 頃接美國獎學金, 去到醫院照Ｘ光. 
I moved to Kaohsiung, Taiwan where the sixth chemical fertilizer factory was located.
Later I was promoted to Taipei Technology Department. 
I was offered an American scholarship.
I went to the hospital for X-rays.
立即 發現肺結核, 臥床三月作療養. 收到美校通知單, 獎金轉給另一人. 
Immediately I discovered I was inflicted with tuberculosis.
I stayed in bed for three months.
I received a notice from the University of Rhode Island.
The scholarship had been offered to another person.
同事老李性相投, 同上教堂敬拜神. 查經禱告很熱心, 歸主受洗為門徒. 
I had a congenial colleague Brother William Lee.
We went to church to worship God together.
We were very enthusiastic in prayer and Bible study.
I was baptized and became the Lord's disciple.
次年 又收到獎金, 再照肺部病巳無. 感謝讚美神醫治, 無藥無醫誠神蹟. 
The following year I received another scholarship. 
Another X-ray showed I completely recovered from the lung disease.
I praised God for His healing.
Without drugs or doctors, God performed miracles. 
由之信心更加增, 詩班團契都積極. 以往課餘常寫作, 發表在報紙副刊. 
My faith was greatly increased. 
I was actively involved in the choir and in youth fellowship meetings.
In the past, I indulged in writing after school. 
My writings were published in the newspaper supplement.
工作之後寫小說, 同事小平創皇冠. 邀為創編之一員, 試譯耶穌的故事. 
After work, I wrote short stories.
My colleague Xiaoping initiated the publication “Crown magazine.”
I was invited to be on the editorial board.
I attempted to translate “The Greatest Story Ever Told.”
留學手續速辦完, 同事自動借路資. 乘輪橫渡太平洋. 老師到車站迎接. 
I rapidly completed all procedures for overseas study.
My colleagues willingly loaned me the travel expenses. 
I embarked on a transpacific steamship,” President Wilson”.
My professor came to the station to welcome me.
看我 英語欠流利, 說要加一年學習. 感謝主多賜恩典, 每科成績全為A. 
He noticed that I was not fluent in English.
I would have to add a year to learn English. 
Thank the Lord for giving me more grace. 
Every subject was graded an A.
如期畢業碩士位, 邀入四個榮譽會. 四枚金匙掛禮袍, 論文學校出專書. 
I was awarded the Master Degree on schedule. 
I was invited into four Honor Societies.
I received four golden keys hanging on my graduating robe.
My thesis was published by the University Press as a volume.
又列全球的網絡, 榮耀全歸天上父. 在校華生同住宿, 由神安排皆信徒. 
It was also listed in the global network.
May all glory be unto our Heavenly Father.
In the dormitory, I stayed with three Chinese school mates.
God arranged our housing and all of us were Christians. 
每晚 查經又禱告, 歌頌讚美救世主, 暑期被邀夏令會, 見證神的恩典旺. 
We had nightly Bible study and prayer.
We sang and praised the Savior Lord Jesus. 
I was invited to attend  summer camps.
I witnessed the grace of God in my life.
在西 維吉尼亞州, 晚會之晨步溪旁. 拾起五塊鵝卵石, 學習大衛面巨敵.
One summer camp I was in West Virginia.
In the morning I walked by the creek. 
I picked up five smooth pebbles.
I learned to throw the stones like David facing the enemy giant.
當晚 見証言流暢, 會後頗有復興氣, 華府國際學生會, 華人主任蔡錫惠. 
During the evening meeting, my witness went smoothly.
After the meeting, I felt quite revived.
The International Students Inc. (ISI) had work in Washington D.C.
The Director for Chinese of ISI was Theodore Choy.
請我助他編通訊, 聯絡全美查經會. 並接我到他家去, 協助首次夏令營. 
He asked me to help him to start the ISI magazine. 
Its purpose was to be to contact all Chinese Bible study groups.
He took me to his house.
He asked me to assist him in the first Chinese Christian summer camp.
當然我亦去赴會, 趙君影牧師解經. 呼召學生作奉獻, 最後一晚我應召. 
Of course, I also went to attend the meetings.
Rev. Calvin Chao presented the exegesis of the Bible. 
He called the students' to dedication.
During the last meeting of the conference, I responded to the call.
日後 使者協會創, 命我編輯創刊號. 碩士之後讀博士, 主日去紐約禮拜. 
Later, the Ambassadors for Christ (AFC) was formed.
Theodore Choy asked me to edit the first issue. 
After I was awarded the Master degree, I pursued the Ph.D. degree under Dr. Purvis at Rutgers University.
On Sundays I went to a church in New York to worship.
結識司琴徐志英, 經她表哥力推介. 感恩節行結婚禮, 翌年女兒黛碧臨. 
I met the pianist Priscilla Chih Ying Hsu.
Her cousin, who happened to be my roommate at URI, favorably recommended her. 
We decided to get married on Thanksgiving.
The following year, we had our daughter Tabitha.
博士論文得通過, 含淚上台領文憑. 覓職北遷加拿大, 冰天雪地聖誕近. 
My PhD Dissertation was approved.
With tears in my eyes, I went up to the stage to get my degree.
We moved north to seek employment in Canada.
It was snowy and Christmas was approaching.
天惠 開車來造訪, 提議要創辦中信. 囑我編中信月刊, 並寫宋尚節影劇. 
Thomas Wang drove his car to visit me.
He proposed to publish the Chinese Christian Monthly.
He asked me to be the editor of that publication. 
He also asked me to compile and write the movie scripts for the life of Dr. John Sung.
在台教會菅圖書, 曾讀宋的見証集. 印象深刻受感動, 願學他的榜樣.
In the church library of a Taiwan church,
I read a book about Dr. Sung's testimony.
I was very impressed by his witness.
I was willing to follow his excellent example.
身為化學大博士, 甘做傳道福音揚. 靠神大能日夜寫, 一月之內便完功.
Dr. Sung was a PhD in chemistry.
He was willing to be a gospel preacher.
Depending on God's power, I wrote day and night. 
I was able to complete the movie script in one month.
書名為曠野呼喊, 出版之後免費送. 天惠來函邀請我, 暑期參加夏令會.
The title of the book is "A Cry in the Wilderness."
After its publication, we decided to give the book away free.
Thomas Wang wrote me a letter to invite me. 
To participate in the summer camp.
美領 事館不予准, 決心 辭職南下歸. 人到邊界示邀書, 我允入境妻被拒.
The United States Consulate did not approve my travel.
I determined to resign from my position and move southward.
At the border crossing, I showed the officer the letter of invitation.
I was allowed to enter the U.S., but they refused to admit my wife.
天惠 來接似無術, 關員突稱古老律. 眷屬若付三十元, 即可隨丈夫入境.
It seemed in vain for Thomas Wang to come to the border to pick us up. 
The customs officer suddenly recalled an old law. 
If a dependent paid a fee of thirty dollars,
The wife may follow her husband to enter the U.S.
感謝 我主顯奇蹟, 深夜 安抵夏令營. 營地實為中信會, 一間車房舊且破. 
I thanked my Lord for showing us a miracle.
We arrived at the summer camp by midnight.
The camp was actually the office of the Chinese Christian Mission.
It was an old broken garage.
樓下印刷樓上住, 辦公 查經開會所. 天惠老車冒藍煙, 警察警告街上阻. 
We lived upstairs and the printing was done downstairs.
It was also used for offices and Bible study meetings.
Thomas Wang's old car emitted blue smoke.
The police warned him because the car polluted the street.
我已辭職無退路, 天惠安排租房住. 突然收到轉來函, 請我去西木面談. 
I had resigned my research job and there was no turning back. 
Thomas Wang arranged a rented room for us.
Suddenly I received a forwarded letter.
The letter invited me to have an interview in Westwood, N.J.
即乘飛機去面試, 公司副理來接待. 車上交談即顧用, 一切安排在乎神. 
Then I flew to the interview.
The Vice President of the Isotope Inc. came to receive me. 
He offered me the position during our conversation in the car.
All the arrangements were done by God.
同位素公司兩年, 小兒凱壘安然生. 研究高空放射性, 發表報告自然刊. 
I did research work in the Isotope Inc. for two years.
My son Caleb was naturally born.
I did research work on high altitude radioactivity.
The paper was published in Nature Science magazine.
神的安排何其妙, 台灣中信展開了. 中信月刊贈全球, 每年讀者誠不少.
God's arrangement has been wonderful.
The Chinese Christian Mission (CCM) office opened its door in Taiwan.
The Chinese Christian Monthly was given away throughout the world.
Every year, there have been many readers.
世界各地華僑多, 無孔不入中國人. 中信分會到處設, 志在就地救靈魂. 
There are overseas Chinese around the world.
Chinese people have been pervasive around the world. 
CCM branches are located in many places.
The aim is to save souls everywhere.
成千上万讀者信, 榮耀歸予天上父. 宣教工人派海外, 歌頌讚美主基督.
Tens of thousands of readers have believed in Jesus.
Glory be to God, the Father in heaven. 
CCM missionary workers have been sent abroad.
Let us all praise Christ the Lord.
主賜良機作研究, 發表論文在多處. 國際多登誰是誰, 馨香之氣見証主. 
The Lord gave me opportunities to do research.
I published papers in many places.
I was also listed in the “International Who's Who.”
My witness was published in book “The Aroma of the Lord.”
主又領我去教學, 青年學子要指導. 耶穌呼召多青年, 門徒訓練極重要. 
The Lord also led me to teach young students.
Young students need guidance.
Jesus called many youths.
Discipleship training is extremely important.
先在 佛州最古域, 黑奴農場改學院. 三Ｋ党曾燒十架, 遷入木屋為家園. 
At first we were in the oldest city, St. Augustine, Florida.
A converted plantation for slaves became the Florida Memorial College. 
The KKK Party had burned crosses there.
We moved into a wooden hut which became our home.
雨季 屋內雨如注, 地板裂口朝下看. 可見 泥地水滂湃, 花蛇 仰首向上望. 
During rainy seasons, the rain dripped like a fountain inside.
Looking down into the floor cracks.
I saw muddy water rushing like the Yellow River.
Colorful snakes looked up at us.
鄰我小孩一起玩, 猶如天國在地上. 我教化學創造論, 妻教英文暗室光. 
My kids played with the neighbor's kids.
It was like the kingdom of heaven on earth.
I taught chemistry in creation.
My wife taught English using the book “Queen of the Dark Chamber” as the text.
平時 去到市中心, 曾是賣黑奴地方. 消閒人們在下棋, 黑人求診後門訪.
We usually went to the city center.
This place was a place that formerly sold slaves. 
Some people played chess there in their leisure.
At that time black people were only allowed to go in through the backdoor.
年後學校要搬家, 神領轉陣西岸邊. 執教白奧拉大學, 原為洛城聖經院. 
One year later, the school had to move.
God transferred us to the west coast. 
I began to teach at Biola University.
Formerly, it was the Bible Institute of Los Angeles.
初到 借住盲人家, 他曾去韓上前線. 最後他所看到的, 乃是共軍華人面. 
At first I stayed in a blind man's home.
He had once fought in the Korean War. 
The last thing he saw,
Was only the face of a Chinese Communist soldier.
手榴彈爆一聲響, 他就不再省人事. 出征之前兩相愛, 瞎眼回國完婚遲. 
A grenade exploded with a very loud sound.
He became unconscious. 
Before he went to war, he had fallen in love with someone.
Being blind upon return, it was still not too late to get married.
他或知我是華人, 更知新老師剛到. 問我進化論若真, 仍信聖經神創造.
He probably knew that I was Chinese.
He also knew that the new teacher had arrived. 
He asked me whether should the theory of evolution be true,
I still believed the creation account in the Bible. 
荅曰聖經神聖言, 永信上帝的真道. 他攻心理學博士, 後任該大學輔導. 
I said that the Bible is God's sacred words.
I will forever believe in God's truth. 
He majored in a PhD program in psychology.
Later he served as a counselor at the university.
大衛海森系主任, 主修生物創造論. 有他同事並肩戰, 學生作業專集成. 
Dr. Davidheiser was the Science Department head.
He majored in Biology with emphasis on creationism .
We fought side by side against evolution.
All student assignments were complied as a booklet.
暑假 被邀普靈敦, 顧問指導小學生. 返來參加做實驗, 南加加大兩校登.
During the summers I was invited to Princeton.
I was a mentor to primary students. 
After I returned, I participated in doing experiments. 
I did research at the University of Southern California and UCLA.
論文刊登印度誌, 洛德島校來邀請. 家人 犬貓都東飛, 神佑學院特相迎. 
My paper was also published in the “Annals of India.”
Barrington College in Rhode Island also invited me. 
My family, and our dog and our cats were flown east.
The former Providence Bible Institute welcomed us.
來美原在洛島大, 重返洛島神旨深. 課餘拜訪老教授, 感謝當年教益恩. 
When I came to the United States I was originally in Rhode Island.
I returned to Rhode Island with the purpose of God.
I visited old professors in my spare time.
I thanked them (Dr. Odland, Dr. Bell & Dr. Solomon) for the lessons learned in those days.
課外帶領國際生, 榮得化學院院士. 蒙允寫成暗室劇, 天惠完成攝影事. 
I also led extracurricular activities for the international students.
I was honored as the Fellow by the American Institute of Chemistry.
I was given permission to write the movie script for the “Queen of the Dark Chamber.”
Thomas Wang completed the project of the movie. 
台辦姚牧到處映, 靈魂得救主名揚. 暗室之后蔡姊妹, 喜述好萊塢失望. 
Taiwan Office sponsored Pastor John Yao to show the movie in various churches.
Souls of viewers were saved and the Name of our Lord and Savior was glorified. 
Sister Christiana Tsai was the author of the “Queen of the Dark Chamber.”
She was disappointed with Hollywood.
原來多家要她准, 買她版權拍映放. 她怕他們生意經, 拗曲真實亂真相. 
Several companies wanted her permission to use her autobiography.
These companies wanted to buy the movie right to make a movie.
She was afraid that these companies wanted to make money.
These companies might bend the truth.
大雪一夜神意明, 勃郎同學查經班. 雪後無多來參加, 提意開辦教會案.
During one snowy night, God provided the answer.
At Brown University students of the Bible study group.
Because of the snow, not many came to attend.
They suggested me to organize a church. 
宣揚福音更方便, 同學來找我發起. 責無旁貸齊祈禱, 張牧聞訊即來席. 
Preaching the gospel is more urgent.
The students came to me and asked me to initiate. 
It was our duty to ask God in prayers.
Pastor Chang heard the news and he came to attend.
辦理登記同心力, 青年會址新堂繼. 張等五牧來按禮, 獻上身心當活祭. 
We wholeheartedly joined forces to register the Chinese Christian Church of Rhode Island.
We purchased the YMCA building for the new church.
My ordination was held by five pastors, including Lit-Sen Chang of Gordon Divinity School.
I dedicated my life as a living sacrifice to God.
週六被請去麻省, 協助一家庭查經. 三十年後神名彰, 麻省兩堂由之興.
On Saturdays I was invited to Massachusetts.
So that I may help a family Bible study group. 
After thirty years, we have seen the Name of God exalted.
From the Bible Study group two churches were established in Massachusetts.
康州 來電去開會, 路上老車轉輾急. 托神趕到開會場, 僅有負責人在席. 
A Bible study group in Connecticut called me to go there for a meeting.
My old car throttled along hurriedly. 
God's protection rushed me to arrive at the venue.
Only the responsible person was in attendance.
時間 既到便開講, 引用約翰廿一章, 耶穌三次問彼得, 你愛我麼餵我羊. 
When time was up, I began to lecture.
I cited the Gospel of John Chapter Twenty-one. 
Jesus asked Peter three times.
"Do you love me? Feed my sheep?"
高聲呼召如願意, 請快舉手把己獻. 我呼召了又呼召, 請快舉手把己獻.
I loudly called for anyone willing to do so.
"Please raise your hand to offer yourself."
I called and called. 
"Please quickly raise your hand to offer yourself."
這位是學工程的, 終於舉手獻心身. 日後參加了中信, 負責全球宣教任. 
This lone brother studied engineering.
Finally he raised his hand to offer his life to the Lord. 
Later he joined by himself the Chinese Christian Mission.
He has now been responsible for global missionary effort.
兼牧轉眼已六載, 翌年應是安息年. 馬齡徒增已五八, 心算七年退休前. 
I had been a volunteer pastor for six years.
During the following year it should have been my sabbatical year. 
I was 58 years of age.
I thought I should resign from the college faculty seven years before official retirement age.
辭去校職全奉獻, 最後七年任主便. 妻亦辭去教學職, 全家西行信心堅.
I did resign from the college faculty to fully dedicate myself.
The last seven years were directed by the Lord.
My wife also resigned from teaching music.
The whole family went westbound with strong faith.
路過 賓州訪魏牧, 多年宣教在中華. 被迫返美創O.K, 中英對照中美發. 
We passed through Pennsylvania to visit Pastor Horace Williams.
Pastor Williams had been a missionary in China for many years. 
He was forced back to the U.S. and began to publish the “OK” magazine.
That publication was bilingual in English and Chinese.
創刊 邀我寫專欄, 科學証道福音彰. 魏牧年邁求接棒, 告別之際心悲傷.
As the founding editor he invited me to write a column.
To spread the gospel using sermons from science.
Pastor Williams was getting old and he looked for a successor.
When we parted we felt very sad to say farewell.
行行復行三千哩, 雲柱火柱主領程. 路經山嶺魔試探, 靠主大愛全得勝.
We trekked for over three thousand miles.
By pillars of cloud and pillars of fire the Lord led the way. 
Passing the mountains the devil tempted me.
I depended on the Lord's love and gained full victory.
安抵 老屋訪趙牧, 聘我教授神學院. 推薦開路者廣播, 皆以創造論為先. 
After we arrived at our old house, we visited Pastor Calvin Chao.
He recruited me to teach as a seminary professor.
He recommended Kairos broadcast.
I started with Creationism first.
神引導一前學生, 猶憶車上福音牌. 今他已經為牧師, 教堂午后由我開.
God led me to a former student of Biola University.
Who remembered that I put a large sign board on top of my car to spread the gospel.
Later he became a pastor.
He let me use the church facilities during Sunday afternoons. 
聚會呼召為門徒, 按手陳張兩牧師. 張牧華埠識聖賢, 同發單張在鬧市. 
During the gathering, I called the congregation to be disciples.
I laid hands on Peter Amos Chen and Paul Chang to be dedicated as pastors.
Pastor Paul Chang knew Philip Huang in Chinatown.
They gave away gospel leaflets in Chinatown.
張薦聖賢為長老, 商辦基督神學校. 並邀請我為院長, 妻任聖樂系教導. 
Pastor Chang recommended Philip Huang to be an elder.
They discussed the formation of the “Christ International Theological Seminary.”
They also invited me to be the president.
My wife taught in the Sacred Music Department.
招生 返台多奔走, 日韓美校都接洽. 轉眼廿五年已過, 造就桃李滿天下. 
Elder Philip Huang went to Taiwan several times to recruit students. 
We also contacted colleagues in Japan and South Korea.
In the blink of an eye, 25 years have passed.
We have been making fishers of men all over the world.
大哥二哥來造訪, 四弟小住也幫忙. 一個聖誕珊姪臨, 四弟受洗聖嬰光. 
Two elder brothers of mine came to visit me.
My fourth brother came to help. 
On one Christmas our niece Shan came to visit us.
My fourth brother was baptized on El Nino night.
四弟書畫與詩歌, 全都用在福音上. 一天閱報見廣告, 國際詩人社比賽. 
My fourth brother was good at Chinese painting and poetry.
All his works were dedicated to the Gospel.
One day while reading the newspaper I saw an advertisement.
There was an International Society of Poets competition.
靈感洶湧寫血河, 經妻過目一而再. 飛往華府去與會, 參加詩人逾三千. 
I was inspired to write the “Raging River of Blood.”
My wife looked it over again and again.
We flew to Washington DC to attend.
There were over 3,000 participating poets.
來自世界各地方, 約翰凱希晚唱演. 我如鄉下佬進城, 既來朗誦靠神助. 
From around the world these poets came.
We had singer Johnny Cash to dedicate songs for the night.
I was like a country man going to the city.
God granted me strength to recite my poem.
誦畢英人來握手, 詢問我怎樣寫作. 荅曰練習再練習, 其實應說多禱告.
After reciting my poem, an Englishman came to shake my hand.
He asked me how do I write a poem. 
I said practice, practice, and more practice.
In fact, I should say prayer, prayer, and more prayers.
寫詩實在要靈感, 一氣呵成便完稿. 最後 一天總宣佈, 血河竟得詩人獎. 
Writing poetry requires a lot of inspiration.
I finished the poem in one breath.
The last day came for the announcement.
 “River of Blood” actually won the Poet Award.
不久 接到邀請函, 列入名詩人殿堂. 血河結論神大愛, 犧牲愛子主耶穌.
Soon I received a letter of invitation.
I was inducted into the “International Poetry Hall of Fame.” 
The “Raging River of Blood” concludes with God's great love.
He sacrificed His beloved Son, Jesus Christ.
寶血 洗淨我眾罪, 凡信衪的天堂住. 趙君影牧師提醒, 在美聖工應登記.
Who cleansed and washed away all our sins.
Whosoever believes in Him will live in Heaven. 
Pastor Calvin Chao earlier reminded us.
A Christian ministry should be registered in the United States Government.
基督中心為名號, 乃尊基督為中心. 廣結肢體為同工, 開始出永生之道, 
“Christ Center” was our name.
We honor Christ to be our center. 
We connect with our colleagues as our coworkers.
We began to publish “The Way of Eternal Life.”
又接 編O.K.雜誌, 專欄新生愛聲報. 無線廣播三十年, 衛星電視全球照.
We also compiled the “OK” magazine.
I wrote a dedicated column in the China Post newspaper.
I was also involved in the wireless gospel broadcast for three decades.
We also are involved in the ministry of satellite TV broadcast worldwide.
電腦網絡設有三, 耶穌門徒電訓院. 函授學生服事主, 今日詩篇創新見. 
We now have three internet websites.
We train Jesus' disciples using our websites.
Early correspondence school students are now serving the Lord.
 “Psalms Today” publication has a new look.
文工聖歌通中外, 按立差派神工人. 鼓勵多方去廣傳, 旨在榮耀聖父神. 
Literature work and holy songs communicate the gospel worldwide.
We ordained God's servants and send them to serve.
We encourage the spreading of the good news in many ways.
Our purpose has been to give glory to God, the Father.
主後 二千年巳過, 深信耶穌必將來. 大使命要早完成, 聖靈同工主臨再. 
Over two thousand years after Christ have passed.
We are convinced that Jesus will surely come soon. 
The Great Commission is to be completed as soon as possible.
The Holy Spirit is our co-worker to expedite His second coming.
阿們！阿們！阿們！阿們！阿們！阿們！阿們！
Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen! Amen!

 

An attachment of the “Leo’s Family History”,
  
思爸爸Recollections of Papa
爸爸終日工作忙,很少能夠對面講;碰到叫聲爸爸早,直到晚飯同桌享.
Papa worked hard daily,
We hardly had time to talk to him.
Except Good Morning when we saw him in the morning,
Until we had supper together in the evening
一次過年吃瓜子,我把爪穀穿成串;爸爸看到很騖喜,誇獎說是元寶長.
Once during the Chinese New Year we ate preserved seeds of watermelon,
I put the leftover shells together in a string,
Papa saw my skillful work,
He praised me for my masterpieces of “gold coins.”
偶而爸爸興緻好;睡前全家來演戲;床作舞台孩演員,跳跳唱唱笑嘻嘻.
Every so often while Papa was in a good mood,
The whole family would perform a drama,
His bed would be the stage and us children as actors.
We danced and sang and laughed together.
逃難途中爸無事,一次腹痛無藥醫;爸手移動運氣功,立刻腹痛即痊癒.
During our escape from the Japanese Invasion,
I had a bad stomach pain and medication unavailable.
He moved his hand above my tummy in the practice of Chi-Kong,
Immediately my stomach pain was cured.
爸又叫我讀古文,並要我教他國語,爸捉筆寫空心字,又寫詩詞歌賦曲.
Papa taught me to read Chinese classics,
He also asked me to teach him poo-tong woa.
Papa wrote Chinese characters in outline sketches,
He also brush stroked Chinese poems and songs.
 
想娘娘 Reminiscing about Mom
娘娘很少說話語,她的無聲胜有聲;床頭荼几放廿文,上學之前得取錢.
Mom rarely spoke much,
Her silence was more effective than much talking.
On her bedside table there were twenty pennies,
We children had to take them to school every morning,
如此她知上學去,也知中飯已妥到,週末帶孩子娛樂,看電影或夫子廟.
Thus she would know all of us went to school,
And she would also know all had money for lunch.
On weekends she often took us to recreation.
We went to movies or Chinese opera.
無聲電影很難懂,即令有聲也渺渺;誰知日後寫影劇,神的安排何奇妙.
In those days most were silent films,
Even if some movies had sound, we would not understand.
Who knew that I would write movie scripts later in my life,
What a wonderful arrangement by God!
娘帶我們去公園,櫻桃熟了紅又甜;邊吃邊玩何其樂,划船遊湖一整天.
She took us to public parks,
Cherries were ripe red and sweet.
We all enjoyed eating them while we played.
We rowed boats happily in lakes all day long.
傷寒一病大姊逝,我得唾在娘床上,如今回想娘娘愛, 娘娘慈愛比天長.
After my elder sister died of typhoid,
I slept for a while in Mom's bed.
Now when I remember Mom’s love,
Her love is as great as the love of God.
 
夢大姐 Dreams of my Sister
大姊聰明又秀美,愛護弟們最真心;讀書成蹟最最好,中華女中優秀生.
Sis was smart and beautiful,
She loved her brothers with a tender heart,
Her academic achievement was outstanding,
She was the best student in the Chung Haw middle school.
問她怎樣得高分,她說上課要細听,老師講的要牢記,考試得超是一定.
She made highest marks in class,
She told us to listen carefully during classes,
And if we remembered what the teacher lectured,
We would get an “A” in examinations.
後來照她方法行,果然成蹟頂瓜爪.她提議大家改名,樓維治中華民國.
I did according to her approach,
My academic achievement was really on top.
She proposed we should change our school names,
Leo Wei Tzi, Chong, Hwan, Min and Guo.
冬天她每週課餘,就打好一件毛衣,帶回來給她弟弟,四週全穿新毛衣.
Every week in winter she used her spare time,
She would finished knitting a wool sweater,
She would bring home the new sweater for one of her brothers.
In one month all of us were wearing new sweaters.
一回她我生傷寒,未料她竟永別離,現僅留存姊弟照,還可見姐在夢裡.
I had typhoid at the same time as she did,
She bid us goodbye forever.
I still have a portrait of us siblings together.
I can also dream dreams of my sister.
 
念大哥Thoughts about Eldest Brother
大哥從小喜藝術,取名樓景愛風景;屢次父親訪滬歸,攜帶彩色畫片新.
My eldest brother liked art,
His childhood name was Chien (Scenery),
Every time Papa returned from visiting Shanghai,
He always brought post cards of beautiful scenery.
及長考進中央大,藝術教授極欣賞;還為商家做廣告,更為國幣設計忙.
He eventfully entered Central University,
Professors appreciated his paintings,
He was hired by companies to do huge commercials on street posters
He also designed Chinese bank currencies for the government.
正值國家危急際,投筆從戌入空軍;曾往印度助盟軍,更助國軍襲敵營.
When our nation was under siege during war time,
He gave up his education and joined the Air Force.
He went to India to help the Allied forces.
He also fought for our nation against the enemies.
二戰完結轉台灣,訓練學生在空校;設計空校大慶禮,進級教務長上校.
At the end of the World War II he resided in Taiwan,
He trained students in the Air Force Academy.
He planned the celebration for the founding of the Academy.
He retired as a Colonel and the Dean of the Academy.
亦曾參加越戰事,退休民航服事忙;舉行個人藝術展,出版專集傳各方.
He enlisted in the Vietnam war,
After retirement, he worked at a civilian airline.
He also had one-man art exhibitions.
His paintings collections were published for the general public.
 
憶二哥 Recalling Second Brother
二哥小名為樓淦,從小脾氣似較槓;敢說敢言不畏懼,聰明過人正義感.
My second brother’s birth name was Kon.
Since a young age he was rather forthright.
He was brave and dared to speak his mind without fear,
He was very smart and full of righteousness.
小學表演一老翁,講詞仍然記我腦;人老人從那裡老,人老人從眼睛老.
He was elected to perform as an old man.
I still can clearly visualize it in my mind:
The man got older and older; how did that happen?
He got old from the expression of his eyes.
看不清的多啊多,看得清的少又少; 人老人從那裡老,人老人從雙腿老.
Those who could not see are more and more,
Those who could see are less and less.
The man got older and older; how did that happen?
He got old from his legs.
走不勳的多啊多,走得勳的少又少;派菲表演登天舞,二哥飛行技藝好.
Those who could not walk are more and more,
Those who could walk are less and less.
He was one of the air show pilots in the Philippines,
Since he was an outstanding pilot.
被任武官華盛頓,退休助創新航線;榮任長榮副董長,血糖心疾歸西天.
He was a military attaché in Washington, D.C.
After retirement he was commissioned to start an airline,
He was the Vice Chairman of the “Evan Airline.”
Heart trouble took his bright lion life.
 
賀四弟Congratulating Younger Brother
四弟比我小一歲,與我經常在一起;我害傷寒誤一年,我們就上同年級.
My fourth brother was one year younger than me,
He was with me always when we were young,
After having typhoid I could not go to school,
We were in the same class until high school.
他的天分十分高,音樂書畫更優勝;初中被選唱獨唱,哄動鄰校眾師生.
He had a high IQ,
He excelled in music and paintings
In Middle school he sang a solo in an neighboring school,
Instantly he became the star of that time.
高中作曲同學愛,校中傳揚他旋律;從軍又巧在一營,不幸吐血早退役.
In high school he composed songs his schoolmates loved,
His melodies were sung on the campus
We joined the army separately at different times,
Yet it turned out we were assigned to the same battalion.
Unfortunately he vomited blood and was discharged.
轉入軍樂報國家,到處作曲又指揮;和平之後教國文,退休列為大學位.
He was later transferred to a military musical college,
He composed operas and conducted the band.
In peace time he taught Chinese in a high school,
He retired as a university professor.
來美訪問遇耶穌,相信之後見証勤;詩畫書歌頌真神,人間天上得獎殷.
When he visited the United States he met Jesus,
He believed and witnessed diligently.
His poems and songs always praised the Living God,
He has earned trophies on earth and in Heaven.
